Tielman Susato

Dueil double dueil 3v

Source : Le premier Livre des Chansons a 3 parties---Anvers---T.Susato---1544.
Editor : André Vierendeels (31/01/15).

Notes : Original clefs : C1, C3, F4
Original note values have been halved
Editorial accidentals above the staff
Notice above the S voice : "Chantez a deux si bon vous samble"
See also the "Responce" to this chanson : "Dueil et soucy" (Susato) and the "Replicque"
"le me contente"(Susato)
Square bracket indicates ligature
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